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DAFTAR ISTILAH DAN SINGKATAN

: Penggunaan huruf dengan tidak mengindahkan cara baca

atau makna sesungguhnya (Shirose, 2012).

: ungkapan yang lebih halus sebagai pengganti ungkapan

yang dirasa kasar (KBBI VI Daring, 2025)

: Gaya bahasa yang memilih penggunaan kata kasar untuk

tujuan tertentu (KBBI VI Daring, 2025).

: Satuan bunyi terkecil yang mampu menunjukkan kontras

makna (KBBI VI Daring, 2025). Contohnya fonem /h/

yang membedakan ‘harus’ dan ‘arus’.

: Bidang linguistik tentang pengucapan (penghasilan) bunyi

ujar (KBBI VI Daring, 2025).

: Huruf kana yang dibubuhkan di sebelah kanji untuk

menunjukkan cara bacanya (Dejitaru Daijisen, 2020).
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: Pembacaan kun 'yomi pada karakter gabungan yang terdiri

dari dua atau lebih karakter kanji (Dejitaru Daijisen,

2020)

- Sistem penulisan suku kata yang unik untuk bahasa Jepang
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katakana.
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ABSTRAK

Fauzi Asa Walidaini. 2026. Penerjemahan Eufemisme dan Disfemisme pada Ateji
dalam Komik One Piece Karya Eiichiro Oda (Terjemahan Faira Ammadea). Skripsi.
Prodi Pendidikan Bahas Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas Negeri
Jakarta.

Ateji merupakan salah satu cara penulisan bahasa Jepang yang memanfaatkan
makna atau bunyi kanji dan aksara lain (Shirose, 2012). Dalam perkembangannya,
ateji juga berfungsi sebagai sarana retorika (Ali, 2023), contohnya eufemisme dan
disfemisme. Eufemisme mengacu pada penghalusan tuturan, sedangkan
disfemisme bermakna sebaliknya. Ateji yang mengandung eufemisme dan
disfemisme menjadi tantangan dalam penerjemahannya ke dalam bahasa Indonesia
karena sering memiliki makna ganda pada kanji dan furigana. Berdasarkan
permasalahan tersebut, penelitian ini dilakukan menggunakan metode kualitatif
deskriptif untuk mengkaji klasifikasi ateji yang mengandung eufemisme dan
disfemisme serta teknik penerjemahan yang digunakan. Analisis klasifikasi ateji
mengacu pada teori Shirose (2012), sedangkan untuk eufemisme dan disfemisme
dianalisis menggunakan teori Yusifova (2024) serta Allan dan Burridge (1991).
Teknik penerjemahan dianalisis berdasarkan teori Molina dan Albir (2002). Sumber
data primer penelitian ini berasal dari komik One Piece volume 1 hingga 10. Hasil
penelitian menunjukkan bahwa ateji yang mengandung eufemisme terdiri atas 9
data ateji ungkapan pengganti dan 1 data ateji cara baca bahasa asing. Sementara
itu, ateji yang mengandung disfemisme meliputi 11 data ateji cara baca bahasa lisan,
6 data ateji ungkapan pengganti, 2 data ateji pronomina, dan 1 data ateji istilah
dalam karya. Kemudian ateji yang mengandung eufemisme diterjemahkan dengan
teknik partikularisasi, amplifikasi, modulasi, generalisasi, dan literal, sedangkan
ateji yang mengandung disfemisme diterjemahkan dengan teknik variasi, modulasi,
reduksi, literal, kompensasi, amplifikasi dan padanan lazim.

Kata kunci: ateji, eufemisme, disfemisme, teknik penerjemahan.
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ABSTRACT

Fauzi Asa Walidaini. 2026. The Translation of Euphemism and Dysphemism in
Ateji in the Comic One Piece by Eiichiro Oda (Translated by Faira Ammadea).
Thesis. Japanese Language Education Study Program, Faculty of Language and
Arts, Jakarta State University.

Ateji is one of the Japanese writing method that utilizes the semantic or phonetic
values of kanji and other scripts (Shirose, 2012). In its development, ateji also
functions as a rhetorical device (Ali, 2023), for example through the use of
euphemism and dysphemism. Euphemism refers to the softening of expressions,
whereas dysphemism conveys the opposite effect. Ateji containing euphemism and
dysphemism poses particular challenges in translation into Indonesian, as it often
carries dual meanings in kanji and furigana. Based on these issues, this study
employs a descriptive qualitative method to examine the classification of ateji
containing euphemism and dysphemism, including the translation techniques
applied. The analysis of ateji classification refers to Shirose’s theory (2012), while
euphemism and dysphemism are analyzed using the theories by Yusifova (2024)
and Allan and Burridge (1991). Translation techniques are using the theories by
Molina and Albir (2002). The primary data source of this research consists of comic
One Piece volumes 1 to 10. The results of this study reveal that ateji containing
euphemism consists of 9 data of substitute-expression ateji and 1 data of foreign-
language reading ateji. Meanwhile, ateji containing dysphemism consists of 11 data
of colloquial-reading ateji, 6 data of substitute-expression ateji, 2 data of
pronominal ateji, and 1 data of term-specific ateji within the work. Furthermore,
ateji containing euphemism is translated using the techniques of particularization,
amplification, modulation, generalization, and literal translation, whereas ateji
containing dysphemism is translated using variation, modulation, reduction, literal
translation, compensation, amplification, and established equivalence.

Keywords: ateji, euphemism, dysphemism, translation techniques.
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1. MEMNRFFEEZRFT 201, KVHVEZEEHFERAT S,
B . >died” GEATR) EE DT, LD HLVSHE “succumbed to mortality”
g L) i T2 &,

2. 5B BT LEREMEM, NRAREEOME 2+ 272012,
{ABEFENERIS I S5,

# - “liquidation sale” (JEH&—/1) (%, HLZ “discount”(FI5) <°

=] 55 X0 bEENREZNH D,

3. BMWSELEEIIEMNTLZ &,

il . »died”> (FEATE) &5 FHED “passed away” (< 725) X
DEWERLFFOSETH D,

BEFRE LS TEORIE ) ThD, ToICHEEE
L. A XEWVSREREEHT D,

UMCFICIR _EOBEWRN D D72, ABFFEITmnhiEis & (AMEGE
EEEDYTFONEEEDETFOAL  RRUTEBICHRT 7 = v
JEPALNCTHZEEHE Lz, KFEOT—% Y —R|ZIUV ¥
— 2D, 5§ 1 BNGE 10 BEFEHL WD, BIIRT 7=y 71X
Molina & Albir (2002) 0¥ aZEMH T %5, TOFRT 7 => 71 18 1
W23 bil, XD THD
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No. | &7 7 =7 Ak A
1. Adaptation & H AT T iz —Pt | Di tepi sebuah kampung
(3t i) OIMAREA TWE L |ada  seekor  kancil.
. (Supriatnaningsih &
Nurhayati, 2020)
2. Amplification H 5 OER =T - C | Tidak kembali ke kamar
(HE ) nzonk? mereka masing-masing?
(Martawijaya & Ananda,
2023)
3. Borrowing pEin)id Tsunami
(& H)
4. Calge I EH LT A4 | Dia  adalah  asisten
(EFREA) VheR—Up— manajer yang baru.
5. Compensation FIr5VHALDIEH Y | Kalau tidak ada
(FH18) DX 5 v e . | kehangatan tubuh
5 2 7= % & 70 < g L | Seperti itu, aku merasa
) sangat kesepian.
AR (Maharani, 2020)
6. Description (& & 1334 % 7% | Selain itu aku pergi ke
(Foak) THo AL LT | restoran yang
BB % B AT o 7o menyediakan masakan-
D—L’C " masakan ___sederhana,
tentu setelah aku
mengumpulkan uang
dulu. (Maharani, 2020)
7. Discursive Fr’.vo A o] | Coba mainkan
Creation Z BT “Norwegian wood”.
(RREEHIAI ) (Maharani, 2020)
8. Established Wizlm&xE4 Selamat makan
Equivalence
(& A 2 )
9. Generalization NS Kendaraan
(—xAk)
10. Linguistics 7. FOHHLEZ |suatu waktu nanti, di
Amplification NCTEZ DX, suatu tempat, Kita bisa
(SEERYHEAH) bertemu lagi. (Maharani,
2020)
11. Linguistics 9L TEARZ L | Kok tahu? (Maharani,
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Compression DINDLD? 2020)
(5 BRI EHE)
12. Literal BEDIELE 12 K3\ | Ayo  sadarlah  pada
Translation <k keberadaanku.
(& FERR)
13. Modulation ZETOZ & Asal nama Totto
(EValb—v (Rahayu, 2020)
)
14. Particularization KA W iER» TE 9 | aku akan belajar bahasa
(Brakib) T Jerman deh. (Maharani,
2020)
15. Reduction ARITDE.. . Fzx 5 |Apa kau ingat aku?
(1780 I 702 (Martawijaya & Ananda,
2023)
16. Substitution 17T DY = AF | Yal
(1&#4) ¥ —
17. Transposition el HALE 2> X 40 C | Kalau tiap pagi dikata-
(H54a) % b A ZEEA Fe ) | Katai seperti itu rasanya
L< 72 H o2 5 | Kita benar-benar akan
%;%Do gila. (Maharani, 2020)
18. Variation ZHIDITTE» T, Tambahkan nama dong.
(ZH) (Maharani, 2020)
B, Wik

Co

ARFFEL T B — R DB 15BN S 1081231 5 Wifh & (45
BEEELY CTFEHRT 7=y 7 2B =I5 - EMHRIFIET
S LTz T—F B0 D72DIRDAT v T 52T 5 :

1. DB —ADEES 1505 10 Bomithil L OAEELEZ &Y

THFEERT,

2. ROTEYTEEHITT 5,
3. IR ormMmbd=2d, A RV TEOY B —REH %

FLie,

4. WERT 7 = 7 5 %,

5. iz & < o

WFFERE R

T — 2D 1S 10 &I Awmidh b AEEE A SIS T
FIL30TF—Z N RO oT-, BREODY TFEOHEGICLDE, kDL D
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T =B bhol,

hoih & 14 TR A YCFofEE (B8, 2012)

No. |(Yusifova, 2024) | 1 &8 O | S\ KEE |58 DK A = 1F
& Allan & Pt B & | DR | Rl &R f2E R4 - HOFE
Burridge (1991) | /x93 Y )

1| wdhEEvE %
GieYTE i 1 i i i d )

2. | 1AEREE R
Srgpdd T 11 - - - 2 6 1

B EREE BT ”
BCTFO
i EEEE BT -
L TFOHK
Bt 30
FROT—ZICEDE, T—FY—ANB, BHLAEARLTL, T

T, BEZEWCHFEEBR CTHLHI-D, BEEBEZSDLY TFENELL
Rx7, LT, wHEEEEZ SR 10EYSY TFEOT—Z 15 9ERE N

iz REDYTETHD, Tl

95O CHHIREEDORIE &S D,
PUF I3 fEE = S THof) -
1Sz R -

v
VT 4 BEORE ST X T<NTEZD 2

\-FRD F o8 L35

(T E—
BEIFEVERER D,

TETRDLLPVEVHTHD,

SR KRR DR 2 RT

e WA RHOY CTENEWREZ LR

A 24, 80 —)

[Kde] L9

F 3 oo L L. L LIRS O IR S A

(7 e—
EROL Ty M) & Tevxx)

BWEKRZRHOEETH D,

A6, 110 X—)

X DEIR] 2F VR L,

—FH., &b VMAEEE A OY CTEEBEIINEDORAZ RT
DTHD, RENENI L, BTTOOFEOGAZRTITIL VD RY L
BWE T TRFHLNMEhDZ ENTE D,
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JanysI ]

EEFEOY TFEOH
1. AFEDHAZERT :

SR 2 R

b5,

Efeo THEAE) 1347 —TANEZODOLLHESETHERHIND,
H ¥

T—mr it —JL5 HF RXY— (UrE—R Q& 128 {—

D)

KA

Lo X LWHEE T ) TVEELZHWNLEET

HUND 5
X TTFL e smE DK D FENL N AT %
M5 AT,
D 2K NRENT Th 5.
(e DEBL -

V)

(Do BE—RAB5%&, 403—)
EiED THWSE] EWHEEIX 1D AE] k726, X

]
Jvas R it LiFwimkL, (T E—R 8%, 167 ~—
TRBIICED S 2 L TERWERE RO,

FEEOT—HICTFIERT Bkl EtVORBRISD, Bk

HERICHE Z Mm% &, widhihiEad &Y CFIL, partikulation,
amplification, modulation, generalitation, literal ®7 7 = 7 ZfiH L,
RSN TWD, JFSCOBHEFEENE DO FE EFRTTHMHFEEE LT
o TWBT—E0ndbb, Flxid:

JR3C

FROC

R e 20— 2 = ORI S o/ MEE NS,
L ED

(Tre—A 7% 1433—)
Don Krieg: Biar aku saja yang mengurus bocah sombong ini.

(One Piece, Volume 7, halaman 143)
literal, generalitation, & amplification Td %,

“mengurus” OFHEIL THFE] ° 1451 LW HRWE
W& OS2 O T generalitation OFIRT 7 = v 7 2 HT 5, X
O 2 B ARSI S idh OFE R DB D EOLNTFIRT 7 = v 7 1%
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b 5D, BlxIE
JRC

X TFL s FHEEY | B EE T T
(Do E—R 4% 179 X—)
FROC
Kapten Kuro : suruh dia menulis surat wasiatnya, lalu Bunuh dia.
(One Piece Volume 4, Halaman 177)

UL ko “bunuh dia” 1% TFH) K0 ESIES THROWEKOSE
¢ “Particulation” £\ 9 %ﬂ%ﬁ?& =y 7 &AL, MR BhEE
B oz, Bl D BEEEIC RO ROBH IR T 7 =
7 1% particulation, modulation, & amplification T&H %,

— 7. BEGEE G DS TFEMIRT 2BRICEN S 5 R T 7
= 7% variation, modulation, reduction, literal, established equivalent,
amplification & compensation.

BlNIRD X S

JE3C

2 5 .

N7 4 ZOFEE ! !, (TUE—R3HK 19 —)

FROC
Luffy : kurang ajar!!. (One Piece, Volume 3, halaman 17)

UL E®F —# 1% established equivalent & variation & U9 FliZR T 7
=y 7R L., FERERICHBEFEETH D, HIXHHRITUT B
IR ORE RN H 7= FFR T 7 = » 7 1% variation, modulation, literal,
reduction, kompensation, amplification & established equivalent T& %,

TN, FSLOBEREED GRS Bt 5E1E O #5235 HH % FHER
77 = 73 reduction, modulation, amplification ,variation, & literal T
b5, UToflOLS .

JR3C -
XX TFL s m O BRSE GBE. 9F ot < T
LX o2z
(Do BE—R5%, 38—)
FROC
Capten Kuro : Semakin terkenal nama kalian, Mereka akan terus

dan terus mengejar kalian...! Para anggota
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Angkatan laut dan pemburu hadiah itu...
(One Piece, Volume 5, Halaman 36)
ULOTF =2 BRI EZRTRSR (A X) BDERT 7=y 7D
reduction CYH S 4172 D CTREHIFEIEIZ 72 > T2,

C, Bz
SIHTOFERTY TFITI T Dt L OMAEELEE 5 wé%w
ISR ECHEETHD, T—2NDRIE, B TFHIIHIHET
ﬁwkw%ﬁ@ﬁﬁ@ﬁ%%%b\%%%iw%%%%ﬁ&wﬁ@m
#HE s,

%Lffw%%%ﬁomﬁ EEL RS . FEREGETCHIIRT S
EAEREILIC o7, £ LT, BVWEKOkKR, EELZFFOHIELY
TENLERVERS Z LT, KoLhbonWERESR (BidhEE) 1315
Hid,
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